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JaBunenko Tarbana, MarBuiiuyk TaTbsina. BapuaTnBHOCTH aHTeNeIeHTOB MeCTOMMEHHBIX KOHTEKCTOB
(1a matepuaste ;kypHaia «The Economist»). HayuHoe wccnejoBanue TOCBSIIEHO PACCMOTPEHHIO CTPYKTYPHOM OpTaHu-
3aIlM¥ aHTEICCHTOB aHAQOPHUECKUX KOHCTPYKIMI Ha MaTepuaine xypHana «The Economist». Y nensietcs BHIMaHHE
€IMHALIAM HETIPEUKATHBHOW M NMPEIUKATUBHON MPUPOJBI. ENVMHUIBEI IEpBON TPYHIBI MOTYT BBIPa)KaThCs: a) OXHUM
CJIOBOM, B OCHOBHOM CYOCTaHTHBHOTO 3HaueHHMs; 0) MPOCTHIM (CI0XKHBIM) COWICHEHHBIM (ITOJYMHEHHBIM) CIIOBOCO-
yeTaHHeM; B) oOpamieHneM. EnWHHUIBI BTOPOI TpYNIBI MPEICTABICHBL: a) MPOCTHIM INPEATIONKEHHEM; 0) CIOKHBIM
NIPEATI0KEHUEM; B) CIIOKHBIM CHHTAKCHYECKUM LIENbIM. AHAIM3UPYIOTCSl TUaMETPabHO IPOTHBOIIOJIOKHBIE CITydaH,
KOTZa aHTEUEACHT, BBIPAXKCHHBIH IPEIUKATUBHON EAMHHILEH, MOXXET PacCHpOCTPAHATHCS WM Ha IPEAUKATHBHYIO
YacTh CJIAYIOLIETO CIIOXHOTO MPEIUIOKEHUS, B KOTOPOM €CTh MECTOMMEHHOH KOPPEeJAT, WM K€ KOppensaT (yHK-
UOHUPYET B TOM XK€ IPEAJOKEHHH, YTO W AHTCHEACHT, a MOTOM AyONIMpyeTcss B CIEOYIOIIEM IIPEUIOKCHUH.
I/IJ’IJ’IIOCTpI/IpyIOTCSI BUABI CBA3U MECKIAY MCCTOUMCHUEM U AHTCUCIACHTOM, a MMCHHO 6naroaap51 YTOUYHCHHUIO AHTC-
LIe/IeHTa — CyOCcTaHTHBA. YKa3bIBAacTCsl HA POOJIEMbI, KOTOPBIE BEIYT K ONPEICICHHBIM SI3IKOBBIM JI€BUAIINSM, BBI3BI-
BAIOIIME CIOKHOCTH AJL ajpecaTra BO BpeMs IEKOJUPOBAHHA TEKCTOBOM HHGpOpMALUM, a TaKXkKe MpeaaraiTcs
HEKOTOPBIE CITOCOOBI X PELICHUS.

KirroueBble cjioBa: aHTELIEICHT, MECTOMMEHHE, KOPPEJIST, HOMHUHAIIUS, TEKCT, TEKCTOBAsI KATETOPHsl, BUI OTHOILICHHUSL.

Davydenko Tetiana, Matvijchuk Tetiana. Structural Types of Antecedents of Pronoun Contexts (Based on
the Magazine “The Economist”). The article is devoted to structural organization of antecedents of anaphoric
constructions viewing based on the magazine “The Economist”. They can be divided into two types of units: non-
predicative and predicative nature. The items of the first group can be expressed in different ways, e.g. a word; a
simple (complex) subordinate or coordinate word combination and a form of address. The items of the second group
can be illustrated a simple sentence or a complex sentence and a complex syntax completeness. The authors analyse the
diametrically opposed cases when antecedent expressed a predicative element can be widened on the predicative part
of the following complex sentence that includes the pronoun correlate or the correlate functions in the same sentence
with the antecedent and then repeats in the following sentence. In the paper the types of relations between pronoun and
antecedent are also illustrated, e.g., due to making an antecedent more accurate with the help of substantive. The
authors also point on the problems caused by the incorrect usage of pronouns. The result from these complexities can
be incorrect understanding of a text partly or at whole. They propose some ways of their avoiding. The answer is
simple: the pronoun identifications usage may solve the particular linguistic analyses task to decode of out of text
creations. The pronoun usage makes easier the understanding the information comprised in the text.

Key words: antecedent, pronoun, correlate, nomination, text, textual category, type of relation.
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ExoJioriuna o0pa3HicTb B aHIJIOMOBHMX ICAJIMaX PO NPUPOAY:
JIIHTBOCTHJIICTUYHHUH aCNEKT

VY crarti po3mIsHYTO 00pasHIiCTh NPHPOAM B AHIVIOMOBHOMY OiOdIHHOMY AMCKypci B KOHTEKCTI ekosorizamii
CBiTYy, BIITBOPEHOTO Yy TICAIMax MPO MPHUPOAY. Y JOCTIHKYBAHOMY TUCKYpCi crierudiky BXKUBaHHI 00pa3iB MPUPOAH
SIK PI3HOBUJY CKOJOTIYHOI OOpa3sHOCTI PO3KPHUTO 3 MO3HWIIHA EKOIOCTHKH, KA I'PYHTYETHCS Ha JKaHPOBIH pi3HOMA-
HITHOCTI 010TiifHMX TEKCTiB, ependadac MHOKHHHICTh CIOKETHUX JIIHIH 1 TEMAaTHYHUX OJIOKIB, HASIBHICTH €KOJIOTTYHO
3HAYYyIIO0] CEHCOPHOI JIEKCHKH, NPUXOBAaHMX €KOJOTIYHUX CMHCIIB i KOHIENTIB, IO BTUIIOIOTH B ySBHOMY IPOCTOpi
6i6miifHOTO CBiTY eKOJOTiuHI IiHHOCTI. BimmoBizHo, y mcamMmax mpo OPHPOAY BHIOIISEMO OBi OCHOBHI Temu: 1)
CTBOPEHHSI CBITY i HOro 3HAauyIIicTh; 2) MPOCIABJICHHS Ta XBaliHHA bora mops i3 mikTyBaHHAM npo Moro TBOpiHHSL.
Jlis mocuieHHsT eKCIPECHBHOCTI MPOCIABICHHS 1 XBaJliHHA ['ocriosia 3a JOMOMOTor0 00pasiB MPUPOIN BUKOPHCTAHO
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HU3KY CTWIICTUYHUX 3aCOOIB Ta MPHHOMIB, Cepell SIKMX JIOMIHYBAJIbHY POJIb TPAIOTh: TPOIeika (MeTadopH, YOCOONICHHS,
o0pasHi MOPIBHSIHHS); aKyCTHYHO-300paKyBabHi TEKCTOBI €JIEMEHTH, 10 CTBOPIOIOTH TIEBHI MiMETHYHI e(eKTH, Ta
3aco0u (hopMyBaHHS EMOIIITHOT HAIIPYTH.

KoarouoBi caoBa: 6i0mniitHuit quckype, bioaist, exonoriuna 0Opa3HiCTb, €KOIOETHKA, 00pa3y MPUPOJIH, IICATIMHU.

IlocTaHoBKAa HAYKOBOI MPOOJIeMHU Ta Ti 3HAYeHHs. YIIPOIOBXK OCTaHHIX ACCATHIIITH 3pOCTA€ iHTEpEC
710 IOETUKH Ta CTIIiCTUKHU bibmii y 3B°s13Ky 3 mOTpeO0r0 IMMOMHHOTO MPOHUKHEHHS Y CTPYKTYpPY 010miiHHUX
TEKCTIiB, 30kpemMa omnoBigny [12; 16; 29; 31], po3kpuTTs MexaHi3MiB BHKOPHCTaHHs IMOBTOPIB Ta mMapa-
nemismy [2; 21], ycTaHOBIEHHS poii KyIbTYpPHO HAcH4YeHOI oOpasHocTi [25], po30ymoBM KOTHITHBHHX
crymiit 6ibmiiiaux TekctiB [17; 19; 32], 30kpema B pakypci dhopMyBaHHS i (YHKIIOHYBaHHs Oi0MIHHIX
MmeTadop [18; 24].

ITapanenbHo 13 UM ITOCIIKEHHS O10MIHIX TEKCTIB Ha CyYaCHOMY €Talrl Jenaji OiIbIIe acOIiIOEThCS
3 TeMaMH Ta MOTHBaMH TJIOOAJIHFHOTO XapakTepy — 30epeKEHHsIM HaBKOJIMIITHLOTO CEPEIOBHITIA, HEBIM EMHICTIO
JIOJIUHY BiJl TIPUPOJM Ta BCHOTO JKMBOTO HA 3E€MIIi, 10 HAMOBHIOE Oi0JiiHI CTyAii HOBUM, €KOJOTTYHUM
3micToM. OCKUIBKH MOETHKA € HAyKOK «IIPO 3aKOHOMIPHOCTI JITEpAaTYpHHUX SBUI SIK SBUI CYCHUIBHOT
CBIJIOMOCTI, IO iCTOPHUYHO 3MIHIOETHCS 3aJICXKHO BiJ €TAIMB CYCIIBHHUX BimHOCHH» [8, c. 12], Takmii exo-
JIOT1YHUHM yXWJI JaB TIOMITOBX TIOSBI HOBOTO TEPMIHOIOHSTTS — «EKOMOETHKa», SIKEe BKe HaOyllo 3acTo-
COBYBaHHS B JIIHTBICTHYHHMX poOOTax ocTaHHiX pokiB [14; 20; 23; 26; 27 Ta in.].

AHamiz mociaimkeHb miei mpo6Jemu. Exomoermka OiOMIMHMX TEKCTIB IPYHTYETHCS Ha IKaHPOBIiH
pi3HOMaHITHOCTI ekojioriunoro auckypcy biomii [9; 11; 13; 33], sxa nependadae MHOKHHHICTD CHOKETHHUX
JHIA Ta TEMaTUYHUX OJIOKIB, PO3KPHBAETHCA YEPE3 CKOJIOTIYHY OOpPAa3HICTh Ta EKOJIOTIYHO 3HAYYIIY
CEHCOPHKY, 1110 BTLIIOIOTH EKOJIOT1UHI IIHHOCTI, 8 TAKOX Yepe3 eMOIIiHUI cTaH 0i0IIMHNX MEePCOHAXIB y iX
TApMOHIMHHUX YW JUCTAPMOHIMHUX CTOCYHKAaX sIK BUSBaX OOXKECTBEHHOTO IMOKAPaHHS YU JIapy, OOKECTBEH-
HOI JJOTIOMOTH, IO CYKYITHO BiATBOPIOIOTH B YSIBHOMY HpOCTOpi 0i0ONiIHHOTO CBITY NPUXOBaHI €KOJOTIUHI
CMHCJIH Ta KOHLENTH. BiOMIMHNN eKoJuCcKypc BU3HAUAEMO SIK CYKYITHICTh €KOJOTIYHO HACHYEHUX Oi0miii-
HUX Hapaliil i MOeTHYHHUX OIHWCIB, y SKUX MICTHTBCA iH(OpMAIis, BaXKIWBa IUIsl PO3KPUTTS KOHIICTITY-
AIBHOTO 3MICTY CTOCYHKIB MiX IJIFOJUHOI0, TIPHUPO0I0 1 borom. 3Bincu BUTUHMBaE axmyanvHicms HaAIIOl
po0OTH — CITUPAKOYNCH HA MIPHHIIMITN KOTHITUBHOI ITOCTUKU, CKOTIOSTHKH Ta JIIHTBOCTUIICTHKH, JOCITIIUTH
010miitHMIA TUCKYPC KPi3h MPU3MY HOTO €KOJIOTI9HOTO 3MICTY.

Meta Ta 3aBnaHHs cTaTTi. MeTa NOCHI/DKEHHS — BU3HAYUTH POJIb 00pa3iB MPUPOIH B ICaIMax Ipo
npuposay (Nature Psalms) sik ckiagHiKka aHTJIOMOBHOTO 0i0miifHOrO AucKypey. st JOCSATHEHHS MOCTaBie-
HOI MeTH MOTPIOHO OYyII0 PO3B’s3aTH TaKi 3a60anHs: 1) pO3KPHUTH crielU(iKy BKUBaHHS 00pa3iB MPUPOIH B
KOHTEKCTI aHTJIOMOBHOTO OiONIHOTO AMCKYPCY; 2) BU3HAYMUTH iX POJb y OIOMIHHUX MOSTUYHUX OIHCaX
McaMiB MPO MPHUPOAY 3 MO3HIIIN JIHIBOCTHIIICTHKH Ta €KOMOETHKH; 3) YCTaHOBUTH MOBHI 3aco0U CTBO-
PEHHS €KOJIOTIYHOI 00pa3HOCTI B JOCIIKYBAaHOMY IUCKypci. O6 ’ekm TOCTIKEHHS — CUCTeMa 00pasiB
NPUPOTM B aHIIIOMOBHOMY wckypel [lcamMiB mpo mpupony. [lpedmem IOCHIIKEHHS CKIAJarOTh JIHIBOCTH-
JCTUYHI 0COONMHMBOCTI 00pa3HOCTI MPUPOAN K €KOMOETHYHOTO CKIAJHHWKA O0i0miiftHOTO mucKypcy. Mame-
pianom nocmimpkenns ciyrye Kaura ncanmie Ctaporo 3amoBiTy aHTJIOMOBHOI aBTOpH30BaHOI Bepcii biomii
kopoJist SIkosa [30].

Bukian ocHOBHOro Martepiajy i 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHUX pe3y/IbTaTiB JocaigkenHs. Y Kuusi
NcaMiB TIEpeIOBCIM OCITIBYEThCS MOTHB Kpacu 1 TIOPAJKY y CBiTI MPUPOJAX, TAPMOHIWHUH 3B’ 30K ycepe-
JuHI 00kecTBeHHOTO TBOPiHHA. [IcanMu ckianaroTh [lcanTup, Ha3Ba SKOro MOB’s3aHa 3 HA3BOI CTPYHHOIO
IHCTpyMEHTA ICaNTHpi Ha 3pa30K HAIIOi TiTapH, Tpa Ha SIKOMY B JaBHUHY y €BPEIB CyNpOBOKYBaja CIIiB
mcanmis [3; 5, c. 407].

3aneXHO BiJ| MOJATY Ha ICAIIMH JKalIoOH, TICal MK XBaJlH, MCAIIMH TOKJIOHIHHS, a TaKOXK TICAJIMH PO
npupoay [4; 6, c. 941], y nux ncaiamax yXHBalOThCS pi3HI 00pa3u Ta TeMH, 30KpemMa i o0pa3u NMpUpoaH,
BU3HAYAIOYH, OT)KE, CTUIICTHYHI OCOOJMBOCTI BHKJALy Ta CIOKETHI JiHil KOKHOTO 3a3HAYCHOTO KaHpY.
Uwuraroun TcajiMu, MOCTIHHO HATPAIUIIEMO HA TIO3HAYEHHS W ONMWCH MPUPOJHUX SIBUIL Ta TPUPOIHUX
00’€KTiB, TOOTO TOrO PI3HOMAHITHOTO CBIiTYy NPHPOJH, SIKMH Hac oTodye. Jlo TcaiMiB Mpo TPUPOIY
HaJIeXaTh I'SATh moeTndHuX TBOpiB (PS 8; 19; 29; 104; 148), ski TakoK BiMHOCATH 1 JI0 MCAIMIB XBaJH,
OCKIUIBKM B HUX TPOCTABIISETHCS bor, ane BijI iHIINX KaHPIB MCAIMIB X BUPI3HSE T€, IO BOHU IPYHTYIOTHCS
Ha TOMY, 1110 mpupoxy cTBopuB bor i Bin 3abe3meuye ii icHyBanHs [6, c. 941-942]. Ob6pa3Ho ncanmu
Ha3UBaIOTh «MY3HKOIO, IO OCHIBYE€ MPHUPOAHE CEPENOBHUILE», MEPIIOMY3HUKOI0 HMPUPOIHOTO CEPEIOBHUIIA,
3enenoro kuurow ['ocmona [28, c. 119, 121]. Kpim Toro, iX HEpiAKO BU3HAYAIOTH SIK MCAJIMH IIPO CIIABY
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Boxoro tBOpinnA [1, c. 800]. Taka Ha3Ba He BUIAAKOBA, OCKIJIBKU TCAJIMH BHCIIBYIOTh TYpOOTY 3a TBO-
pinns ['ocrioza, a iX HAWTOMOBHIIIOI HACKPI3HOKO TEMOIO € MOTUB Kpach bo)koro TBOpiHHSL.

binpmricte 00pa3iB Ta CHMBOIIB CBITY MEPBICHOI MPHUPOIM BKa3y€e Ha CENSHCHKUN CHOCIO >KHTTS
13painbTsaH, 1X ONM3BKICTH IO MPUPOIH, 3AICKHICTD BiJ HEl, MATBEPUKYIOUH Te, mo TBopueM € [ocmons,
KU 3a0e3neuye i1 icHyBaHHs [6, c. 942], a cama npupoja € napom boxxum. Tomy Benuu bora Ha HeOi i Ha
3eMJIi 3HAYHOIO MIpOI0 MPOCHABISIETHCS Yepe3 EKOJNOTiYHy OOpa3HIiCTh OmMcaMHu MPUPOAM, HAIPUKIAL,
npupomnux o6’ekriB: heavens — the work of thy fingers (ue6o — mpar TBoix manemis), the moon and the
stars — thou hast ordained (myna Ta 3ipku mocrtasieni To6oro), man — thou hast made him (mromuna —
crBopena To6or): “When | consider thy heavens, the work of thy fingers, the moon and the stars, which
thou hast ordained” (Ps 8: 3), “5. For thou hast made him a little lower than the angels, and hast crowned
him with glory and honour. 6. Thou madest him to have dominion over the works of thy hands; thou hast put
all things under his feet” (Ps 8: 5-6).

VY mcanmax mpo NpUPO.Y, SKi CKIAJAIOThCA 3 ABOX TEMAaTWYHUX YacTWUH: 1) CTBOpEHHs CBITY 1 Horo
3HAUYIIiCTh; 2) mpocnapieHHs bora i miktyBaHHs mpo Moro TBOPIHHSA, ZOMIHYIOTh CTHIICTHYHI 3acO0H i
MPUHOMH, IO OMUCYIOTh HABKOJMINHIN cBiT. Cepesl HUX 0cOONIMBO BUAUISIOTECS: 1) Tporeika — metadopu,
yocoOJseHHs, 00pa3Hi NOPIBHSAHHS, 2) 3BYKO300pa)KyBaJIbHI €JIEMEHTH, SIKI CTBOPIOIOTH IEBHI MiIMETHYHI
edexTr, 3) 3ac00M MOPOMKEHHS eMOLiiHOI Hampyrd. OCTaHHE MOB’A3aHO 3 THM, IO IICaIMOCIIBaKH,
JIPUYHI TTOSTH HE MPOCTO ONMHUCYIOThH IMeH3ak, a MepenaloTh IMEBHI BIMIYTTSA, OCKUTBKH OadaTh HOTro K
CeJISTHH ¥ OTpUMYIOTH BiJ BOro Hacojomy. Sk 3a3nadae K. JIpioic y kum3i «Po3gymu mpo Ilcanmmuy, Bor
CTBOPHB IIPHPOY, a IIe 03HAYae, 10 BOHM 1 ITOB’s3aHi, 1 BilJaJICHI OJHE Bi OJHOTO, TOMY IIPHpoAa HE Mae
00XECTBEHHOCTI, a € JIUIIIe CHMBOJIOM, 3HaKOM, mposiBieHHsM bora. [Ipupona HamoBHeHa oOpa3amm, Bce B
Hiit moB’s3ane 3 borom [4]. Tomy B aHaNi30BaHUX TcaiMax QIrypyrTh «IeTalbHI KApTUHH MpUpoau. BoHn
MmiAHOCITh XBaly bory Bia iMeHi mpupoxau. Y mcanMmax Mpo MPHUPOAY HEMOBOHM BiIKPHUBAIOTHCS JKepelia
HATXHEHHS TOETiB, a 0Opa3Ha Ta MeTtadopudHa MOBa 0co0HMBO OGararay [6, c. 942]. OmHOIO 3 KIFOYOBHX
TEeM y PO3IIISIHYTHX TcajiMaxX € CTBOpeHU borom cBit.

3BaXkarouu Ha Te, IO TeMa i€l CTaTTi — eKOIOoTiYHa 00pa3HIiCTh y TcajaMax Ipo MPUPOLY, 3BEPHIMOCS
0 3ac0o0iB TPOIEIKH, SIKi BXXHBAKOTHCA JUIA MOETHYHOTO BIATBOPEHHS Tporiecy O0KECTBEHHOI TBOPYOi
TSUTBHOCTI W OXOILTIOIOTH MeTadopH, 00pa3Hi MOPIBHIHHS Ta YOCOOICHHSI.

LlinicHa, rapMOHiiiHa KapTHHA CBITOTBOPEHHS, Y sKiil BimoOpaxkaeThcs Bennd bora, mounHae po3kpu-
BaTHCs 00pa3HO-MeTaQOpUYHO 3 Oonucy Hebec, siKi yrmomiOHIOIThCS HATATHYTIH 3aBici “Stretchest out the
heavens like a curtain” (Ps 104: 2), metadopuuno 300pakaloumch SK IOMiBKa, A€ MeEMIKae 1 ocrmois,
omsirHyTuil y citinio “Who coverest thyself with light as with a garment” (Ps 104: 2). Tlotim 3’sBISFOTBCS
Boau 1 xmapu. OcTaHHI 0Opa3HO TMOPIBHIOIOTHCS 3 KONICHUISIMU, IO TEPECyBalOThCS 32 JIOTIOMOTOIO
IPUPOIHOT CHJTH BIiTPY, SIKMH Mae KpPHia, a y BOJAX BiZOOPaXkarOThCA NMpoMeHi Bix Moro momemrkanms,
IMIUTIIUTHO BKa3yIO4M Ha Te, HACKUIBKHU SCKpaBuM Oyiio 1e ceitino: “Who layeth the beams of his chambers
in the waters: who maketh the clouds his chariot: who walketh upon the wings of the wind” (Ps 104: 3).

Jami po3noBifbs MepeMillyeThcsi Ha OMKMC CTBOPEHHS 3eMIli, y SKOMY KIFOUOBHM BHCTYIIa€ OOpas3He
TMOPIBHSIHHS. 3eMJTIO, BKPUTY BOJIO0, HeMOB ojsiroM “Thou coveredst it with the deep as with a garment” (Ps 104: 6),
300paskeHO HE MPOCTO TBEPOIO, a  CTIHKOI MOBEPXHEI0, M0 He Jaae 3MorH 1i komuxatucs “Who laid the
foundations of the earth, that it should not be removed for ever ” (Ps 104: 5) ta cnpwusie i ekoioriuHOMY
PO3BUTKY 3a 3aKOHAMH MPHUPOIH, sKi BcTaHOBUB [ 'ocmonp. Lle yBHpa3HIOETHCS HU3KOIO CTEPTUX MeTado-
puunux BuciosiB: place which thou hast founded (zacuyras micre), set a bound (ycranosus mexy), sendeth
the springs (myckae, mocuiaae moToku), the springs run (moroku Gixkats), Hampukiaam: “They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the place which thou hast founded for them” (Ps 104: 8),
“Thou hast set a bound that they may not pass over; that they turn not again to cover the earth” (Ps 104: 9),
“He sendeth the springs into the valleys, which run among the hills” (Ps 104: 10).

Bopa nomomarae miATpUMyBaTH JKMTTS Ha 3€MJIi, IO BHPAaXKAE€ThCS Yy BXKMBAHHI AJIS TO3HAYEHHS
KOXKHOTO 3 BHJiB TBOpiHHS cuUHOHIMiuHUX ciiB (give drink, quench thirst, watereth, sap), miaBumyoun
EKCIPECHBHICTh €KOJIOTIYHOI 00pa3HOCTI onKcy OanaHcy y mpupoji. Bojgoi BraMoByIOTh clipary TBapuHU
“They give drink to every beast of the field: the wild asses quench their thirst” (Ps 104: 11); 300K yOTBCS
naropou “watereth the hills” (Ps 104:13); 3a nqomoMoror BoJH BUPOIIY€EThCS TpaBa ‘‘causeth the grass to
grow for the cattle ”, 3enens Ha Txy mronuni “herb for the service of man: that he may bring forth food out
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of the earth ” (Ps 104: 14), macuuyrotecs nepesa “‘The trees of the LORD are full of sap” (Ps 104: 16) Tomro.
VYce ne cykymHo CBiiuuTh po TypOoTy ["ocriosa 3a KUTTs JIIOJUHH i TOPSIOK Y IPUPO/II.

VY mcammi 104, ne momaHO TMOETHYHY KapTHHY «IPOMHCIOBOI MisTbHOCTI bora» B uTTi cBiTY (i-
3u4HOTO [3], BUSABISIEMO MPUIOM 3€PKaTBHOCTI, 3aBASKU IKOMY €KOJIOTiYHA KapTHHA CBiTOOY10BH B KHu31
Byrrs (I'n. 1) mpoekTyeTbcs Ha BiATBOpEHY B 3a3HaueHOMY IcayiMi, ane B Oinbln oOpasHux ¢opmax i
MiTHECEHIH, YPOUUCTiH, eMOIiIHIi TOHAIBHOCTI, TOMY B KiHIII IcajiMa, o0 He MOPYIIUTH I1i€l epBO3aH-
HOI 111111, TapMOHIi CBITY, €KOJOTIYHOTO MTOPAIKY Ta CTPYKTYPH ii CTBOPEHHS, 3a3HAYAETHCS, IO TPIITHAUKIB
motpibuo 3uummta (be consumed, be no more): “Let the sinners be consumed out of the earth, and let the
wicked be no more ” (Ps 104: 35).

VBech CBIT, MOYMHAIOYH 3 TIOBCSKISHHOTO SIBUIA CXOIY W 3aXOy COHIL, MOPSAKY 3MIHU JHS 1 HOYI,
Mp POKy, YCTPOIO HEOPTaHIYHOTO, OPTaHIYHOTO Ta TBAPWHHOTO CBITIB i OCOOJMBO JIOIWHU, HATIOBHCHHH
4apiBHOI rapMOHii, po3yMHOCTI Ta kpacu [3].

Ile moBHOIO Mipoto cTocyeThess obpasnoro (crowned, glory, honour, a little lower than the angels, to
have dominion, put all things under his feet) Busnauenus posii TOAMHA y CBITI y IIcaaMi 8, e IpeIcTaBIeHo
«po3ayMH TIpo boxkecTBeHHE CBITOTBOPEHHS, PO MicCIle JIOJAWHHU Y CBITOTBOPEHHI, PO KPUXKICTh 1 BOTHO-
Yyac BeJIHMY JIFOJWHHU, PO MPUIMHU 0COONMMBOI 00paHOCTI AroauHu mepen oomuuusm 'ocmoma» [7, ¢. 191].
Tak, y 3ragkax mpo HebO, HeOECHI CBITHIIA, JIFOAWHY Ta 1HIIUX ICTOT, SIKI HACEJSIOTH 3eMITt0, He0O i BOAM:
“When | consider thy heavens” (Ps 8: 3), “the moon and the stars” (Ps 8: 3), “For thou hast made him a
little lower than the angels, and hast crowned him with glory and honour ” (Ps 8: 5), “7. All sheep and oxen,
yea, and the beasts of the field, 8. The fowl of the air, and the fish of the sea, and whatsoever passeth
through the paths of the seas” (Ps 8: 7-8), BkasyeTbcs, 110 JIFOMHA TTOCIA€ CEPEIMHHE MiCIIe MixK HEOOM i
TBapuHHHUM cBiTOM. [IpoTe 11e He 3MeHIIIye 1 Bendi, OCKIIbKU ['0Ccop [isB camMe uepes JIFoIuHY, HalaBIIH
iif cnaBy, KOPOHYBABILH HAJ| IHIIMMHU CTBOPiHHAME. OIHAK HABETMYHIIIUM € bor, Mpo 1110 CBiqYUThH eIiTeT
excellent y snauenni «Benmunuii» (excellent — 1. exceptionally good; extremely meritorious; superior [15]),
TIOBTOPIOIOUMCh Ha Mo4aTKy i B KiHii nicanva: “O LORD our Lord, how excellent is thy name in all the earth! ” (Ps 8: 1, 9).

B anamizoBaHOoMy moeTHYHOMY >kaHpi BiOiii oJHMM i3 OCHOBHHX 3acO0IB €KOJIOTiuHOI 00pa3HOCTI
repcoHidikaris, 60 BCS IpUpoaa, 1Mo MiIKOpreThes ['ocmoay, HarmoBHeHA XUTTAM. [lepconidikoBaHuMH, 3
eJeMeHTaMH 00pa3HOTo MOPIBHSAHHS, CTAIOTh IPUPOIHI ABUIIA, HEOECHI CBITHIIA, POCIWHH, TBAPUHHU, TOOTO
yce, 110 Ha HeGecax i Ha 3eMJIi: 3eMIIs TPEMTHUTH Bijl mornsxy bora, Topu IuMyroTh Bix Moro 1oTopKHEHHS:
“He looketh on the earth, and it trembleth: he toucheth the hills, and they smoke ” (Ps 104: 32), Bix Moro
rosiocy Tpemrtuth mycrens: ‘“‘The voice of the LORD shaketh the wilderness; the LORD shaketh the
wilderness of Kadesh” (Ps 29: 8), keapu JliBaHchki ckauyTh, Haue Tensita, a JliBan ta CupioH, Hade
mostoauit enunopir: “5. breaketh the cedars of Lebanon. 6. He maketh them also to skip like a calf; Lebanon
and Sirion like a young unicorn” (Ps 29: 5-6).

Exonorigyauii, TapMOHIHHUI CBIT MPHUPOINU MEPCOHI(DIKYETHCSA, OCKIIBKH BiH OIMHCYETHCS SK KUBUH
00’eKkT, sSIKMH XBaiuTh [Ocrmoma B TOMY MOpPSJKY, y SKOMYy OyB CTBOpeHMH. YcCsl TpuUpoJa MPOCIaBIIsE
€IMHOT0, Ha 1[0 BKA3ye JeKceMa Praise if mepestik 4acTHH MOCTYIIOBO CTBOPEHOTO CBITY, 1110 BUKOHYE Koro
macranosu (stormy wind fulfilling his word): “Praise ye the LORD from the heavens: praise him in the
heights” (Ps 148: 1), “3. Praise ye him, sun and moon: praise him, all ye stars of light. 4. Praise him, ye
heavens of heavens, and ye waters that be above the heavens ” (Ps 148: 3-4), “7. Praise the LORD from the
earth, ye dragons, and all deeps: 8. Fire, and hail; snow, and vapour; stormy wind fulfilling his word:
9. Mountains, and all hills; fruitful trees, and all cedars: 10. Beasts, and all cattle; creeping things, and
flying fowl” (Ps 148: 7-10). Sk i mig yac TBOpiHHS, CBIT HPUPOM MOAUISIETHCS HAa MPUPOIHI 00’ €KTH Ha
HeOecax: COHIIe, MicAllb, 30pi, HeOeca, BoJIM Haj Hebecamu, — 1 Ha 3eMJi: puOHU, BOTOHb, TPpajl, CHIT, TyMaH,
ropH, NaropOW, BKIIIOYAIOYM JIIOAUHY W HApoAW; yci BOHM 00 €JHYIOTBHCS, OXXKHUBAIOTh, II00 XBaJUTU
T'ocnoga it Brimosatu Moro cinoBo. JIroam B iepapxii mpupoy HacTimbKM % 3anexHi Big Bora, sk i mpuposa,
ockibku onmcani B biOmii HapiBHI 3 ropammu, marop6amu, cHirom. Llumu oOpazamu BkaszaHo, mo bor
TIUTHCS PIZHOMAHITTAM (Qi3WYHUX POPM 1 MOJIENel IOBEIIHKY y cTBopeHOMY HuM CBiTi, a cam 1mei CBiT
3HAXOJUTh pamaicTh y Borosi, sikuii iioro creopus [6, c. 907, 1183].

CoHIle, IO OCBITIIIOE CBIT, TOPIBHIOEThCS 3 PAJiCHUM HapeueHHM YW T'epO€eM, SIKUH mepedyBae B
noctifinomy pyci: “4. In them hath he set a tabernacle for the sun, 5. Which is as a bridegroom coming out
of his chamber, and rejoiceth as a strong man to run a race” (Ps 19: 4-5), TakuM YHHOM IOIIOMAararoun
MOLIMPIOBATH 1HPOPMAILitO PO cliaBy boxky.
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T'ocmoas MoOCTIHHO MPUCYTHIN Y CBOEMY TBOPIiHHI, MIKJIYIOYHUCH PO HHOTO. BoXke TBOpIHHSA yBECh Hac
OIMUCYETHCS K yOCOOJIeHe, 10 MOCTiHHO Yekae Ha MumicTh [ocmoga (wait all upon thee), sk nissibHe,
ockimeku Bin HamosHioe 3emiro Gararcreom (earth is full of thy riches), suacuo mae Ty (give them their
meat in due season), a orpumyroun 1i Oiara, boxxi TBopinHs crioHror0TECs 100pa (filled with good): “O LORD,
how manifold are thy works! in wisdom hast thou made them all: the earth is full of thy riches” (Ps 104: 24),
“27. These wait all upon thee; that thou mayest give them their meat in due season. 28. That thou givest
them they gather: thou openest thine hand, they are filled with good” (Ps 104: 27-28). I'ocionte TBOpiHHS
sk yocobnene (troubled — mecnokiif, die — smuparn, the face of the earth — o6mmuus 3emmi) moctiiito
OHOBITIOEThCS (FENEW — BiJHOBIIIOBATHUCS), CBOMIOLIOHYE, HA 110 BKa3yoTh Bucmosu: “29. Thou hidest thy
face, they are troubled: thou takest away their breath, they die, and return to their dust. 30. Thou sendest
forth thy spirit, they are created: and thou renewest the face of the earth” (Ps 104: 29-30), vy sxux imeThcs
IIpO Te, 110 CTBOPEHMIA CBIT, MiATpUMyBaHHii ['0CIIOIOM, CIIOBHEHHIA JKUTTS, i, HABMAKHK, BMUpae 6e3 Moro
BOJIINCTBA.

[HmmMu oOpasHuME 3acobaMul B TICalMax IPO TPHUPOIY BHCTYIAIOTH 3aCO0M aKyCTHIHO-300paxy-
BaJIbHI, 110 CTBOPIOIOTH MEBHI MiMeTHYHI eeKTH. B ommcax eneMeHTIB TBOpPiHHA BUOYAOBYEThCS LiTiCHA
€KOJIOTIYHA CHCTEMa CBITOTBOPCHHS, SIKA CTa€ BUIAMMOIO 1 CEHCOPHO Bi4yTHOIO, ()OPMYIOUHU 3arajibHe TJIO0
OCHOBHOI TEMH.

V nocmimKyBaHUX TICalMax MOAIO0HI e(eKTH MOPOIKYE JICKCHKA Ha TTO3HAYCHHS 3BYJIaHHS 1 TOBOPIHHSA
(declare, voice, line, words, utter, speech, speak), 3a 70moMoror0 sKoi rojocaMu i CI0BaMH HEOECHMX Til,
II0 IIONIMPIOOTHCS MO BCiil 3emuti i 10 Kpato BcecBiTy» [6, ¢. 908], BiaTBOprOETHCSI 00pa3 MpOCIaBICHHS
Bbora. Hanpukinan, HeGo crosimano mpo ciaaBy boxy “The heavens declare the glory of God” (Ps 19: 1), a
He6o3Bixa npo il Moro pyx “and the firmament sheweth his handywork ” (Ps 19: 1), neHb fHeBi BUMOBISIH
cioBa, a Hiu — 3uanHs: “Day unto day uttereth speech, and night unto night sheweth knowledge ” (Ps 19: 2),
KOXeH roBopuB 1po Moro ciaBy: “every one speak of his glory” (Ps 29: 9). LlikaBo, wio cioBa if MoBa
(neba, He0O3BOY, THS 1 HOY1) HEBIJIOMUMH 3BYKaMH, BiJIFOJIOCOM IEpeAaBaIUCS 1 TOIIMPIOBATIUCS MO BCIik
semui: ““3. There is no speech nor language, where their voice is not heard. 4. Their line is gone out through
all the earth, and their words to the end of the world” (Ps 19: 3-4). 3Baxaroun Ha Te, 110 Iekcema line B
MY3HMKO3HABCTBi O3Haua€e TpuBaiy (Oe3lmepepBHY) MENOAiMHY YM rapMOHIHY YacTHHY B crokeTi (29. b. a
sustained melodic or harmonic part in a piece [10]), 3Byku 3a3Hau€HUX EIIEMEHTIB TBOPIHHS MTOJIABAINCS K
HACTLIBKH TapMOHIWHI, 3 MOTJISITYy €KOJIOTii — 30aJlaHCOBaHi, YUCTi, MO OyJIH 3p03yMiii KOXKHOMY HapOIOBi
HE3aJICKHO BiJl HOTO MOBH, KOXXHOMY €JIEMEHTY TBOPIHHSI.

Sk yxe 3a3Havanu BUIlE, NcajaoM 148 MPOHUKHYTHH MiTHECEHOI0 TaPMOHIEI0, OCKIIBKH BC1 TBOPIHHS
lociopHi MpoCIaBIsSYIOTH Horo. [apMoHist posBISEThCS B iX XBaJeOHOMY Y3TOJDKEHHI IMX ITOXBAal,
CHHTE30BaHOMY B 3aKJMKy praise «xsamite» (3. Praise the Lord — used to say that you are pleased
something has happened and thank God for it — roBoputhcs, 110 XTOCH 3aJ0BOIEHHI THM, L0 TPAIMIOCH i
BIsiuHUi 3a 11e borosi) [22, c. 1359], uepe3 sikuii yTUTIOETHCS CyTh CTBOPEHOTO borowm, /ie KOKEeH eJIeMEeHT
TBOPIHHS HEBIJJOMUM JUII HAC YAHOM HAaMara€TbCs BUCIOBUTH ﬁOMy BISYHICTE. 3aKIIMK Praise (XBaliTh),
10 MMOBTOPIOETHCS OJAMHAAIATH Pa3iB, HeCe B COOI 3HAYHMIA aKyCTHKO-CHEPreTUYHUI MOTEHINiaM, TOIHPIO-
IOYMCh 1 BIUIMBAIOYM Ha HABKOJMIIHE cepenoBuine. CBIT MpUpOaM, CHOBimaw4u npo bora i3 3emuti 10
nebec, BuKkonye Moro nakas “5. Let them praise the name of the LORD: for he commanded, and they were
created. 6. He hath also stablished them for ever and ever: he hath made a decree which shall not pass”
(Ps 148: 5-6) i 3Benuuye im’st T'ocrioma “Let them praise the name of the LORD: for his name alone is excellent;
his glory is above the earth and heaven” (Ps 148: 13), o nHagae 6i6iliHNM TEKCTaM OCOOIUBOI BUPA3HOCTI.

AKYCTHYHO-300paKyBaJbHUM 3aCO00M, IO CTBOPIOE MIMETHUHHUI e(eKT, BUCTyMae y mncanMi 29 cam
ronoc locrona, croBHenwii cunu i BenmwuHocTi (powerful, full of majesty): “The voice of the LORD is
powerful; the voice of the LORD is full of majesty ” (Ps 29: 4). Biu BriinBae Ha KOXHHU eieMeHT Boxoro
TBOpiHHA mo-pizHOMY: rpumuTs (thundereth) — “The voice of the LORD is upon the waters: the God of glory
thundereth” (Ps 29: 3), namae i Tpomuth (breaketh) — “The voice of the LORD breaketh the cedars; yea, the
LORD breaketh the cedars of Lebanon” (Ps 29: 5), Bukpemrye monym’st — “The voice of the LORD divideth
the flames of fire” (Ps 29: 7) tomro. I'onoc Bora sk eeMeHT 3ByYaHHs y ICalIMi BHOCHTh CBOEPIIHE BHUpa-
YKEHHSI €KOJIOTIYHOT 00pa3HOCTI, BIIYyTHE eMOIliiiHe 3a0apBIICHHS B OIUC BIUIMBY Ha CBIT, IEpEAAr0dn eMO-
HilHI TepeXXuBaHHs Opupoau. Tomy Ieil mcanoMm Ie Ha3WBaKwTh «IicHero Oypi» [6, c. 907]. Hus
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migicuiIeHHS e(DeKTy B IIbOMY TICaIMi 3aCTOCOBYEThCS IPUITOM MOBTOPY — Tak, Buciis the voice of the LORD
(romoc T'ocniofiHii) TOBTOPIOETHCS CiM Pas3iB.

Crig 3a3HaYUTH, MO B JOCTIIKYBAaHHUX ICalMax HasBHUN e(EeKT eMOIiHOI HampyrH, SKAW 3airydae
guTava 0 CIPUHHATTS ICTOPIi PO eKOJIOTiYHEe TBOPIHHSA 1 TpociaBiaeHHs I ocmoa.

[lcanMu 3MylIyIOTH HAC 3aHYPHUTUCS y CBIT Y MOMEHT HOTrO CTBOpEHHS. EMOIMHMN CBIT TIpUpoIu
TaKui ke pI3HOMAaHITHHN, OaraTuii, HACHYCHUH, K 1 BHYTPIIIHIH CBIT moauHH. [Ipupoaa Takox OHOBIIIO-
€TBCSI, TOBOPHUTH, CMIETHCS, 3aXOIUIIOETHCA. EMOMIMHICT, TPHpPOAM Ta MiTHECCHHWH EMOIIWHWNA HacTpii
BHKJIJly MapKOBAaHO €MOTHBHOIO JIEKCHKOIO 3 Mmo3uTHBHUMHU KonoTamismu: Will sing (cmiBatumy), will be
glad / rejoice (pagitumy), will sing praise (5. sing someone’s praises: to commend someone highly [15]) y
3HAYEHHI 3aCBiMYeHHs IOWIaHM, praise (xpamwmru), bless (6marociaoBisTH) Ta MOBTOpPaMHU TaKHUX CIIB, SIK
praise (xBamits), glory (ciasa), glad / rejoice (pamiiite), 110 CYKYITHO BUPaAKarOTh OIIHKY Ti€i 00KeCTBEHHOT
rapMOHIii, sika TIaHyBaJIa y CBITI BiJl cCaMOro MOYaTKy SK HACIiJOK paJoCTi, 0 HEI CIOBHEHMH [ ocrons:
“The glory of the LORD shall endure for ever: the LORD shall rejoice in his works” (Ps 104: 31) i,
BiAMOBIIHO, IPArHyTh MPHUPOA 1 BCI KHUB1 CTBOPIHHS 10 HET.

BucHoBkH Ta mepcneKTHBH JociaimxeHHs. OTKe, TIHMBOCTHIICTUYHUI aHali3 oOpa3iB MpUpoau B
0i10IHHOMY JUCKYpCl Ja€ 3MOI'y TOBOPUTH MPO 3akjafeHui y biOmii mpsMuii 3B’SI30K MiXK TapMOHIHHUM
PO3BHTKOM JIFOJIMHH ¥ TApMOHIEIO TIPHPOIH, CTBOpeHOo1 I'ocrmogoM. Y Icaamax mpo Ipupoay 300pakeHa 3a-
XOIUIMBA KapTHUHA CBITY MPUPOIU Ta HOTO TAPMOHIHHOT0, €KOJOTIYHOTO PO3BUTKY, IO TPYHTYETHCS HA TBOX
OCHOBHHX TeMaX: 1) CTBOpEHHsI CBITY 1 IOr0 3HAYYIIICTh; 2) MPOCIIAaBICHHS Ta XBaJliHHA bora i, BIAMOBIIHO,
MKJTyBaHHS TIPO MOTO TBOPIHHA, IO IMAKOPIOETHCS bory s MiaATpHMaHHS TOTO €KOJOTIYHOTO IMOPSIIKY,
skuii OyB chopmoBaHmii crodatky. [lcamMu mpo mpupoay BO3BENIHUYYIOTH ['ocmoma i MOTO TBOPIHHA,
noKa3yioTh oro Biasy Haj CHIAMH PHPOMIH, TOPKAIOTHCS HAIIMX MOYYTTIB 3aBASKU JCTATHHUM OIHCAM
KapTUH Tpupoau. B aHanmizoBaHOMy 0i0JiiHOMY AMCKYpCi 33 JOTIOMOIOI0 00pa3iB MPUPOIH BiATBOPIOETHCS
EMOIIIHHUH CTaH iCTOT 1 HAaBKOJHUIITHHOTO CEPEIOBHINA, SKi MPOCIABIIOTH 1 'ocniona. ExcripecHBHICTL eKO-
JoriYHOi 00pPa3HOCTI OMUCIB CTBOPEHHS CBIiTY, MpociiaBieHHs ['ocrona oOpa3aMu mpupoan 3a0e3neuyeThes
1 MIZCHIIOETHCS CTHIIICTHYHUMH 3aCO0aMH Ta MPUHOMaMH, sIKi BKIIIOYAOTh Tporeiky (Metadopu, oOpasHi
MTOPIBHSAHHS, YOCOOJICHHS ), SIKi pa30M 13 BiJIITOBITHOO JICKCHKOIO IepeaaroTh e(heKT eMOIIMHOI HAaIIPYyTH, 10
CYIIPOBOIKY€E PEMPE3CHTAIliI0 TUHAMIYHOI KapTWHHU CTBOpEHHs cBity. llimHeceHocTi iff AOHar0Th 3BYKO-
300paKyBajibHI €JIEMEHTH, [0 CTBOPIOIOTH MIMETHYHI e()eKTH, 30KpeMa B paKypci mpociasiieHHs bora.

[MepcneKTHBHUM JIOCHI/PKEHHSIM MPOOJIEMATHKHY, IO PO3MIIAaiacs B CTATTi, € BCTAHOBJICHHS KOTHI-
TUBHUX MEXaHi3MiB CTBOPEHHS OOPa3HOCTI, SIKa PO3KPHBAE B3AEMOCTOCYHKH MiX JIFOJWHOKO i MPHUPOJIOIO,
OIKCaHI B aHTJIOMOBHOMY 010J1ITHOMY TUCKYpPCI.
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Kuxapepa Eaena. DJxojgoruyeckass o0pa3HOCTh B aHIVIOSI3BIYHBIX MMCAJAMax O MPUPOJE. JUHIBOCTH-
JucTuyeckmii acmekT. B crathe paccmarpuBaercss 00pa3HOCTh MPUPOJBI B AHTIION3BIYHOM OHMOJIEHCKOM AMCKypce B
KOHTEKCTE SKOJIOTHU3AIlNK MHUpa, co3nanHoro B [Icanvax o mpupoze. B uccnexyemom auckypee crenuduka yrnoTpeo-
JeHns 00pa30B MPHPOIBI KaK PAa3HOBHIHOCTH 3KOJIOTHYECKOH OOPa3HOCTH PACKPBIBACTCS C MO3UIHMHA SKOTIOETHKH,
OCHOBBIBAIOIICHCS Ha JKAaHPOBOM Pa3sHOOOpa3uy OMOIIEHCKUX TEKCTOB, IPEAYCMATPHUBAIONICH MHOXKECTBO CIOXKETHBIX
JUHAA ¥ TEMAaTHYEeCKUX OJIOKOB, HAJIMYWE SKOJOTUYCCKH 3HAYUMOW CEHCOPHOM JICKCHKH, CKPBITBHIX 3KOJOTHUYCCKUX
CMBICJIOB W KOHIIENTOB, BOIUIOMIAIONINX B BOOOpPaXKaeMOM MPOCTPAHCTBE OHOJIEHCKOTO MHpa 3JKOJIOTHICCKUE
ueHHOCTH. COOTBETCTBEHHO, B TICalIMaX O MPUPOJIe OBLIM BBIICICHBI JBE OCHOBHEIC TEMBI: 1) COTBOPEHHE MHUpA U €ro
3HAYMMOCTB; 2) IpocliaBiieHue u xBasieHne bora, Hapsay ¢ 3a001oit 0 Ero TBopennu. [ yCHIeHUS 3KCTIPECCHBHOCTH
MIPOCIIABJICHUST W XBaJIeHUs ['0croa ¢ MOMOIIBI0 00pa30B MPUPOABI UCTIONB3YETCS PSJ] CTHIHUCTUYCCKUX CPEICTB U
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PO3I1JI V. CucremHi Ta pyHKIiOHAJbHI XapaKTePHCTHKH MOBHUX OIMHHMIb Pi3HMX piBHIB. 3, 2015

MIPUEMOB, CPEIN KOTOPHIX JOMHUHHPYIOIIYIO POJIb UTPAIOT: Tporenka (MeTadopsl, OJIHIETBOPEHNE, 00pa3HbIe CpaBHE-
HUS); aKyCTUYECKH-U300Pa3UTEIbHBIC TCKCTOBBIC 3JIEMEHTHI, CO3/JAIOIINE ONPEACICHHbIC MUMEeTHYeCKUEe 3P PEKThI, U
croco0b! (HOPMHUPOBAHKST SMOIIMOHATBHOTO HAIPSIKEHUS.

KarwueBble cioBa: Oubneiickuii nuckypc, budmus, sxonormyeckas 00pa3sHOCTh, SKOIOCTHKA, 00pa3bl IPUPOJIEI,
Ilcanmpbl.

Zhykhareva Olena. Ecological Imagery in English Nature Psalms: A stylistic Perspective. This paper focuses
on the imagery of nature in English biblical discourse in the context of ecological implications ascribed to the biblical
world created in Nature Psalms. The paper reflects the specificity of biblical images of nature as a variety of ecological
imagery viewed from the ecopoetic point of view. The latter is based on the genre diversity of biblical texts, which
envisages numerous plot lines and thematic blocks revealed through ecological sensory vocabulary, hidden meanings
and ecological concepts that embody ecological values in the imaginary space of biblical discourse. Two thematic parts
of Nature Psalms: (i) world creation and its significance as well as (ii) the praise of God, thus, caring for His creation, —
abound in stylistic means and devices used to enhance expressiveness and glorification of the Lord through images of
nature. Here belong: (i) tropes (metaphors, personifications, similes); (ii) sound imitation devices that create mimetic
effects; and (iii) linguistic means that generate emotional tension.

Key words: biblical discourse, Bible, ecological imagery, ecopoetics, images of nature, Psalms.
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MomnTaxna komno3uuis B pomanax /:xk. M. KyTr3ee: Mmoxe/l0BaHHS irpoBoro CTUJI

VY crarTi 3 HO3MUIIT iIrpOBOi CTHIIICTUKH BCTAHOBIIEHO OCOOJIMBOCTI CEMAHTHKH Ta (HYHKIIIOHYBaHHS MOHTa)KHOI
KOMITO3MLIiT B pOMaHax BiZoMOro miBaeHHoadpukaHcbkoro mnucbMeHHuka J[x. M. Kyrsee. 3’sicoBano, 10 B JIHO-
JIOJIOTIYHOMY KJIFOU1 XYOXHIH TBip MOCTA€E SIK IrpOBa CHCTEMA, YCi €JIEMEHTH SIKOI TaK YH IHAKIIE BiOMBAIOThH CIOCIO
XY/I0’)KHBOTO MHCJICHHSI aBTOpa, WOTO CTaBJIEHHS 1O HTTS 1 MUCTEUTBA. ['py, BIJIOBIZHO, PO3MJISHYTO SK INEBHY
aBTOPCBKY CTparerito, Mo (QYHKIIOHYE Ha PI3HUX DPIBHSIX XYA0KHBOI CHCTEMH: Bill MOBHOI I'pH JI0 irpOBOT KapTHHH
CBiTY. I[miocTmiibOBHMH pHCaMHM TNOETHMKM MOHTaXy B aHamizoBaHux pomanax JDx. M. Kyrsee € IUCKpETHICTS,
(dbparMeHTapHICTh, AehopMallist IPOCTOPY ¥ Yacy, MPOTUCTABICHHS BUMHUCIY Ta PEabHOCTI, IICUX0JI0Ti3M. MOHTaxX y
KOMIO3UIIHHIA cTpykTypi poMmaHiB J[x. M. KyT3ee BuKkoHYye HH3KY (PYHKIIIH: aKTyami3ye TeMaTHIHUH IUIAH XYIOXK-
HBOTO TBOPY; CTBOPIOE HEIiHIIHY, ()parMEeHTapHy OIOBiIb; BIUIMBAE Ha HEOJHO3HAYHICTH, aCTOPUYHICTh, CHITMATUYHICTh
CIPUAHATTS POMaHiB, CIIyTye 3aCO00M XapaKTepH3allii MepCoOHaXiB, CIPHUSE ICUXOIOTI3aIil XyI0KHBOI OITOBIiIi.

Karouosi ciioBa: rpa, irpoBa CTHIICTHKA, iITPOBUH CTHIIB, IrpOBa CTPATETis, MOHTa)KHA KOMIIO3HIIis, 1110CTHIIb.

IMocTanoBka HaykoBoi mpodjemMu Ta ii 3HaYeHHs. BiAnpaBHOIO TOYKOK IrpoBOrO abo JFOIOJO-
TYHOTO MiAXO0JY JO0 BUBYEHHS XYyJOKHBOTO TEKCTYy MOXKE CIYTYBaTH JyMKa BHJATHOTO HiJepPIaHACHKOTO
icropuka Ta KysnbTyponora M. Xeif3iHru mpo Te, IO Ipa € BCEOCSHKHMM CIIOCOOOM JIFOICHKOI MisIBHOCTI,
YHIBEPCATHHOIO KaTeropi€ro JII0ACHKOr0 iCHYBaHHS, CTPYKTYPHOIO OCHOBOIO JIFOJICKHX BitHOCHH [ 10, . 10]. Taki
pHUCH TpH, SIK €BPUCTHUYHICTH, IMIPOBI3alliiHICTh, HACTAHOBA Ha TBOpYE IMEPETBOPEHHS MIMCHOCTI, eMo-
LiHHICTh Ta €CTETHYHICTD — JOCUTH BAarOMUI apryMeHT Uil 3aJIydeHHS irpOBHX €JIEMEHTIB y JIiTepaTypHUI
TBIp 3 METOIO JOCSTHEHHS NEBHUX CTHJIICTUYHUX WLiNeH. [3 mUX mo3umiil rpy TpakTylOTh SIK OJUH i3
MPUHIMIIB KOMITO3UIIIIHOT, CEMaHTUYHOI, KOHIIENTYalbHOT OpraHi3aiii TeKCTy, MOTYKHUH >KaHPOTBIpHHUI
Ta CTWICTBIPHUI (aKTOp, 3aCi0 PO3KPUTTS 11SHHO-TEMATHYHOI Ta XYI0KHBO-ECTETHIHOI KOHIIeTIIii TBopy [5; 7].

[Mornsa Ha XyHOXKHIM TEKCT K irpoBy cucteMy [5; 7], yci eleMeHTH sSKOi IIeBHUM YMHOM BiJIOMBalOTh
crnoci® XyJn0XKHBOTO MHCIICHHSI aBTOpa, MOTO CTABJICHHS JIO JKUTTS Ta MHCTEITBA, YMOXIIUBIIOE BHKO-
pPHUCTaHHSI TPH JJIsl BUBYCHHS 1JIIOCTUIILOBHX PHC TBOPYOCTI OKPEMOro aBTopa. 3 Oriisiiy Ha Iie, Tpa MocTae
SIK TIEBHA aBTOPCHKA CTpaTeris, Mo (YHKIIIOHY€E HA PI3HUX PIBHAX XYHA0XKHBOI CHCTEMH: BiJl MOBHOI TPH JI0
irpoBOi KapTHHHU CBiTy. Y MPONOHOBAaHOMY JIOCHI/PKEHHI OCHOBHY YBary 3BEpHEHO Ha CIOKETHO-KOMIIO-
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